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Agreement is generally conceived as a rule-based, cognitively automatized, and
formal process allowing only few exceptions (Franck/Hupet 2001; Gili y Gaya
11980[1943]). One such exception is constructio ad sensum (CAS), where
agreement follows semantic rather than morphological principles. A typical
French example of number mismatch is the following: “La plupart appartiennent
a la bourgeoisie [...]” (fi'TenTen23). [English: The majority belong to the
bourgeoisie; German: Die Mehrheit gehdéren dem Biirgertum an]. Such
mismatches in Romance languages — as in English and German — are widespread
phenomena of communicative proximity (Brumme 1999; Koch/Oesterreicher
22011[1990]). CAS may involve features beyond number; this study focuses on
number, with verbs as primary targets.

The project investigates number agreement mismatches in French and Spanish,
emphasizing conditions under which native speakers judge them acceptable.
Acceptability may vary with factors such as the animacy of the controller noun or
distance to the verb. While agreement is usually morphological, CAS demonstrates
that semantic and syntactic factors can override formal constraints. Following
Corbett (2006), this study aims to determine the limits of such deviations from
canonical agreement. The comparative perspective is central: juxtaposing French
and Spanish highlights language-specific factors affecting acceptability and shows
how the design shapes stimulus construction, evaluation, and interpretation.
Differences in CAS frequency and distribution across French and Spanish corpora
complicate stimulus selection and may bias results. Cross-linguistic differences in
metalinguistic awareness and language ideology can further influence
acceptability ratings. These factors require careful balancing of stimuli, control of
extralinguistic variables, and cautious interpretation, providing empirical evidence
on number agreement mismatch while illustrating the challenges of comparative
research.
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